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[Français]

Le président (M. Pierre-Luc Dusseault (Sherbrooke, NPD)):
Bonjour à tous. Je suis heureux vous revoir ce matin.

En ce jeudi 30 octobre 2014, c'est notre 33e séance. Aujourd'hui, il
y a un seul point à l'ordre du jour, soit la planification des travaux
futurs.

Lors de la dernière rencontre, nous avons terminé en parlant de
l'étude sur l'Office des normes générales du Canada. Cette étude peut
évidemment être reprise. Sinon, le calendrier est ouvert, nous
pourrons procéder à d'autres études. Certaines sont obligatoires,
comme celle du Budget supplémentaire des dépenses, mais nous
pourrons aussi faire d'autres études.

Continuerons-nous l'étude sur l'Office des normes générales du
Canada ou l'arrêterons-nous? Je suis ouvert aux suggestions.

Monsieur Trottier, vous avez la parole.

M. Bernard Trottier (Etobicoke—Lakeshore, PCC): Merci,
monsieur le président.

[Traduction]

Bonjour à tous. Notre dernière séance remonte à longtemps.

Je crois qu’il est habituel d’avoir des discussions franches à huis
clos sur la planification de nos travaux. J’aimerais donc proposer de
poursuivre nos travaux à huis clos, s’il vous plaît.

[Français]

Le président: M. Trottier propose que le comité siège à huis clos.

(La motion est adoptée.)

Le président: La séance sera suspendue pendant quelques
secondes, le temps de passer au huis clos.

[La séance se poursuit à huis clos.]
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